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PREFACE 


In our modern society, the various terminologies of 
language tend to increase more or less in relation to the 
effects of applied technology. In this respect, office 
routines and procedures in the Public Service, no less than 
those in the private sector, are affected by the introduction 
of new types of equipment and work methods. 


New terms and expressions thus become necessary not 
only to ensure accurate communication in one language, 
but that they will be synonymous with the terms and 
expressions used in a second language. 


This bilingual glossary in its present form is not 
considered to be comprehensive; a revised edition including 
additional references will be issued as the occasion demands. 
It does, however, represent a useful starting point and an 
invaluable contribution to the long-term development of 
bilingualism in this Department and in the Service as a 
whole. 


John A. MacDonald, 
Deputy Minister, 
Public Works of Canada. 
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FOREWORD 


It was one of the recommendations of the Royal 
Commission on Bilingualism and Biculturalism “. . . that 
immediate and urgent attention should be given to the 
preparation of a bilingual glossary of terminology appro- 
priate to work in the Public Service.”’* In the same context, 
it was noted that although much work had already been 
done by the Translation Bureau and by individual depart- 
ments, a considerable enlargement and consolidation of 
such a glossary was essential for the Public Service as a 
whole. It is reasonable to assume that a significant and 
systematic extension of the over-all glossary will most likely 
be achieved by the efforts and initiative of individual 
departments. 


There is, unquestionably, a steadily increasing demand 
for reliable French/English, English/French glossaries, not 
only in the bilingual use of highly specialized vocabularies 
within a given department, but also for other glossaries of a 
general nature that are more or less common to the working 
interests of the federal Public Service. 


This glossary, the first of a bilingual series covering 
various aspects of department activities, is issued with these 
facts in mind. It should, of course, be noted that this edi- 
tion is not regarded as a definitive version, but a useful 
source for development of a more extensive vocabulary. 
Consequently, one of the more important reasons for re- 
leasing the publication is to encourage the user to contri- 
bute to the success of the program by sending suggestions 
for additional terms, deletions or amendments to the 
Departmental Adviser on Bilingualism. 


These changes will be selectively incorporated in the 
revised edition of each relevant glossary as the need for 
re-issue is recognized. These glossaries should be of consid- 
erable value in helping the users to communicate more 
precisely in either or both languages, with the assurance 
that they have basic references for the translation of those 
words and phrases about which some uncertainty might 
otherwise have existed. 


*Royal Commission on Bilingualism and Biculturalism, Book III. 
p. 279 


It is emphasized again that constructive criticism aimed 
at increasing the usefulness of these glossaries will be most 
welcome. 


Much effort has been devoted to the assembly of this 
glossary. Many colleagues were concerned in research and 
the evaluation of terms and expressions, editing, and other 
painstaking preparation essential to the release of the work 
for publication. These include M. Claude Sauvé of the 
Département des sciences économiques de l'Université de 
Montréal; M. Philippe Desjardins of the Comité de linguisti- 
que de Radio-Canada; Messrs. R. A. Huntley, W. Bériault, 
Mlle M. du Sault and Mlle C. Mulligan of Joint Adminis- 
trative Services for the Department of Finance/Treasury 
Board Secretariat. The Department of Public Works also 
shared in the latter stages of preparation by allowing the 
necessary time for final editing and arranging for its 
publication. 


We trust that our efforts will encourage and assist other 
Departmental Advisers on Bilingualism in carrying out their 
heavy responsibilities in making French a true working 
language in the federal Public Service. 


Jean-Charles Desjardins 
Departmental Adviser on Bilingualism 


Ottawa, 29 November 1971 


accounting machine 
a ees 
accounting machine machine comptable 


acknowledge the receipt of (to) accuser réception 
acknowledgement of aletter  accusé de réception 


acoustical panel 
address 

addressee 
addressing machine 
adhesive tape 
adjustable footing 


adjustable glide 


air circulator 
air conditioner 


alarm buzzer 
alteration 


angle attachments 


angle iron 

arm chair (swivelling and 
(tilting) 

ash receiver (tobacco) 

ash tray 

attaché case 

attendance recorder 

available upon request 


back brace 
back margin 


panneau insonorisé 

suscription 

destinataire 

machine 4 adresser 

ruban adhésif 

vérin de calage 
(cloisons mobiles) 


vérin de calage 
(cloisons mobiles) 

circulateur d’air 

climatiseur 

A DECONSEILLER : 
conditionneur d’air 

avertisseur 

modification 

remaniement 

retouche 

accrochage d’angle 
(cloisons mobiles) 

corniére 

fauteuil (pivotant/ 
basculant) 

cendrier 

cendrier 

mallette 

horloge de pointage 

pour étre fourni en 


supplément sur demande 


eats 


croisillon (rayonnages) 
petit fond 


back panel 


back panel 
ball point pen 
ball point refill 
bandfrost glass 


bar cabinet 


base (of a table) 
(of a filing cabinet) 


basket 
be forwarded (to) 


bin 


binder 
blackboard 


blue-print machine 
boardroom table 


bookcase 
bookkeeping machine 


bottom margin 


bottom shelf 
bracket 


briefcase 


bulletin board 
buzzer 


by post 


by return of post 


fond (rayonnages) 
stylo a bille 

cartouche de rechange 
verre translucide 
cabinet-sellier 

bar portatif 


piétement 


corbeille 
a faire suivre 


conteneur 
casier 


reliure 
tableau noir 


machine d tirer les plans 
machine 4 tirer les bleus 


table de conférence 
table de conseil 
bibliothéque 
machine comptable 
marge intérieure 
petit fond 
socle (rayonnages) 
verrou d’accrochage 
(cloisons mobiles) 


serviette 
(voir: folio case) 
tableau d’affichage 
ronfleur 
avertisseur 
par la poste 
par le courrier 
par retour du courrier 


calculating machine 
(or calculator) 
calculating machine desk 
calendar pad 
calendar refill 
calendar stand 
call (telephone) 
cancel 


carbon paper 


card index guides 


card index tray/cabinet 


card tray 

(or card index file) 
cash register 
caster (swivel) 
cellaret 


circular 
clamps 
(paper) 
classify (to) 
clear glass 
clock time stamp 
clothes rack 
club chair 
coat hanger 
coat-peg 
coat rack 


calculating machine 


Se oh 


machine a calculer 

(ou calculatrice) 
bureau machine 
bloc éphémérides 
bloc de rechange 
plateau de calendrier 
appel 
annuler 
supprimer 
papier carbone 
carbone 
guides 
onglets 
index de signalisation 
fichier 
boite a fiches 
tiroir fichier 

(ou fichier) 
caisse enregistreuse 
roulette pivotante 
cabinet-sellier 
bar portatif 
circulaire 
pince-notes 
pinces 
classer 
verre clair 
horodateur 
portemanteau 
fauteuil-visiteur 
cintre 
patére 
portemanteau 
vestiaire 


coat-tree 


coat-tree 


communicate (to) 


complimentary copies 


computer 


conference arm chair 


conference chair 
conference desk 


conference side chair 


conference table 


container 


contour seating 


copy 


copy-holder 
correction patch 
correction tape 
correspondence 


correspondent 
correspond (to) 
costumer 


counter 
courier 


portemanteau 
porte-vétements 
correspondre 
communiquer 


exemplaires de faveur 
ou de courtoisie 
ordinateur 
fauteuil de conférence 
chaise de conférence 
bureau de conférence 
chaise de conférence 
table de conseil 
table de conférence 
récipient 
réservoir 
conteneur 
siége de forme anatomique 
copie 
DIVERS SENS : 
1. imitation (file copy) 
2. transcription, texte 
(rough copy) 
3. exemplaire (press copy) 
porte-copie 
carbone blanc (carte) 
carbone blanc (ruban) 
correspondance 
courrier 


correspondant 
correspondre 
patére 
portemanteau 
comptoir 
courrier 
messager 


covering letter 


credenza 


date stamp 


desk 
desk pad 


desk set 
desk shelf 
desk top 


desk tray 


dial (telephone) 

dial telephone 

dial (to) (telephone) 
dial tone 


dictaphone 


dictate (to) 
dictating machine 
dictation 
directory 


covering letter 


lettre d’envoi/d’accompa- 
gnement/de présentation 


bahut 
armoire-bahut 


=p = 


timbre-dateur 
dateur 
bureau 
sous-main 
buvard 
garniture de bureau 
tirette 
plateau 
table 
boite a courrier 
boite a correspondance 
cadran 
téléphone automatique 
composer (un numéro) 
signal de manoeuvre 
tonalité de manoeuvre 
tonalité musicale 
A PROSCRIRE : 
signal d’utilisation 
signal de numérotage 
dictaphone 
machine 4 dicter 
dicter 
machine a dicter 
dictée 
répertoire d’adresses 
annuaire de téléphone 
A PROSCRIRE : 
bottin 


dispatch 
dispatch 


dispatch (to) 

dispenser (scotch tape) 
divider 

double pedestal desk 
draft copy 

drophead typewriter desk 


duplicating machine 


duplicator 


easel 

economy envelope 
elastic 

eraser 


erase (to) 


exchange of letters 


expédition 

envoi 

dépécher 

expédier 

envoyer 

dévidoir 

séparation 

division 

bureau ministre 

bureau a deux caissons 

bureau direction 

projet 

bureau secrétaire (machine 
rentrante ou escamotable) 

polycopieur 

machine 4 polycopier 

duplicateur (a encre/a 
l’alcool, etc.) 


duplicateur 


ot ae 


chevalet 

enveloppe économique 

élastique 

gomme 

A EVITER : 
gomme 4 effacer 

A PROSCRIRE : 
efface 

effacer 

raturer 

gommer 

échange de lettres 


executive desk 


executive suite (furniture) 


expanding envelope 
expanding file pocket 
extra copies 


fair copy 
fan 
fastener 
file 


file (to) 


file away (to) 
file card 

file copy 

file cover 

file docket 
file jacket 
file number 
file signal 
filing cabinet 


filing case 


executive desk 


bureau ministre 

bureau a deux caissons 

bureau direction 

ensemble de direction 
(mobilier) 

pochette a soufflet 

pochette-classeur a soufflet 

exemplaires supplémentaires 


anes Pak 


net 

ventilateur 

attache 

casier, fichier, meuble 
classeur, classeur, dossier 

A PROSCRIRE : 
filiére 

classer 

A PROSCRIRE : 
mettre en filiére 

classer 

fiche 

double pour les archives 

chemise 

chemise 

chemise 

numéro de classement 

cavalier 

classeur 

armoire-classeur 

fichier 

A PROSCRIRE : 
filiére 

cartonnier 


filing folder 
filing folder 


finger pad 
flag 
floor anchor 


flush door 
folder 


folding chair 
folio case 
follower block 


foolscap paper 
form 


forward (to) 
franking machine 


free-shape top desk 
frosted glass 


gate 
glass door 
guides (card index) 


gummed label 


chemise (de classement) 


classeur-dossier 
chemise de dossier 
chemise-classeur 
dé de caoutchouc 
papillon 


dispositif d’ancrage au sol 


(cloisons mobiles) 


porte pleine 


chemise (pour documents) 


dépliant (publicitaire) 

chaise pliante 

porte-documents 

compresseur 
(classeur) 

papier ministre 

formulaire 

formule 

faire suivre 

expédier 

acheminer 

machine a affranchir 

bureau galbé 

verre translucide 


=o 


portillon 

porte vitrée 
guides 

onglets 

étiquette adhésive 
Etiquette collante 
Etiquette gommée 


hall tree 


ay Oe 
hall tree portemanteau 
hand truck (two-wheel) chariot 4 bras 
diable 
hang up file folder dossier suspendu 
hat-peg patére 
hat-tree portemanteau 
head margin marge supérieure 
hinged door porte battante 
ay pee 
in (basket, tray) arrivée (boite, corbeille) 
a voir (boite, corbeille) 
indented line alinéa 
index card fiche 
index (to) répertorier 
ink pad tampon encreur 
tampon encré 
inner margin marge intérieure 
petit fond 
insulated chest coffre réfractaire 
intercom (intercommunication interphone (ou téléphone 
system) (or intercom unit) intérieur ou poste 
d’intercommunication) 
island base socle 
ae ee 
joining hardware/bracket liaisons 
verrous d’accrochage 
(cloisons mobiles) 
ye 
kidney shaped desk bureau galbé 
knife eraser grattoir 


label 


label 

label holder 
leg supports 
letter book 
letter-box 
letter-clip 
letterhead 
letterhead paper 
letter of advice 
letter of credit 
letter opener 
letter-paper 
letterpress 
letter tray 


leveler 
lever compressor 


local call (telephone) 


locker 

locker (clothing) 
locking device 
locking spring 


long distance call 
loose-leaf binder 
loose-leaf ledger 


lounge chair 


low box base 


machine stand 
magnifier 


aan as 


étiquette 

porte-<tiquette 

piétement 

copie de lettre 

boite aux lettres 

serre-papiers 

en-téte 

papier a en-téte 

lettre d’avis 

lettre de crédit 

coupe-papier 

papier 4 lettres 

impression typographique 

boite a courrier 

boite de classement 

vérin 

compresseur 

communication locale 

armoire de streté 

armoire vestiaire 

serrure de streté 

enclenchement de sécurité 
(cloisons mobiles) 

appel interurbain 

communication 

reliure a feuilles mobiles 

grand-livre a feuilles mobiles 

fauteuil-réception 

fauteuil d’accueil 

socle plein 


—-M— 


table a machine 
loupe 


mail 
mail (to) 


mailer 
mailing label 
mail sealing machine 


margin 


marginal alteration 
marginal notes 
margin stop 


masking tape 

mobile filing cabinet 
mobile rack 
modular furniture 


modular grouping 
modular seating 


modular steel shelving 
moistener 
multi-purpose furniture 


nibs 

notehead 
notehead paper 
notice board 


mail 


courrier 
mettre a la poste 


poster 
A PROSCRIRE : 

maller 
machine 4 cacheter 
étiquette-adresse 
machine a cacheter 
cacheteuse 
marge 
blanc 
liséré 
renvoi en marge 
notes marginales 
margeur 
régulateur de marge 
ruban-cache 
bac de classement 
penderie mobile 
mobilier-combinaison 
mobilier spatial 
combinaison fonctionnelle 
siéges 4 éléments standard 

juxtaposables 
siéges modulés 
rayonnage modulaire (acier) 
mouilleur 
meubles a usages multiples 


ay a 
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plumes 

en-téte (de lettre) 
papier a en-téte 
tableau d’affichage 


office accessories 


ere ee 
office accessories meubles de complément 
office chair (swivelling and fauteuil (pivotant/ 
tilting) basculant) 
office machine stand table 4 machine 
office truck bac de classement 
open bookcase étagére-bibliothéque 
rayons-bibliothéque 
orthography orthographe 
out (basket, tray) départ (boite, corbeille) 
vu (boite, corbeille) 
outer margin margeur 
régulateur de marge 
over-file storage cabinet armoire de rangement 
superposable 
surmeuble 
pe 
padlock cadenas 
panel panneau 
(cloisons mobiles) 
panel support pied-panneau 
paper clip trombone 
attache 
paper fastener attache parisienne 
paper knife coupe-papier 
paper punch perforateur a papier 
paper Scissors ciseaux a papier 
paper weight presse-papiers 
paragraph (new) alinéa 
partition cloison 
pedestal caisson (de bureau) 
pencil sharpener taille-crayon (portatif) 
machine 4 tailler (fixe) 
pencil tray plumier 


perforator 
photocopier 


photocopy 

photographic reproduction 
photostat 

pigeonhole shelving unit 


plan filing cabinet (or file) 
(horizontal or vertical) 

please forward 

plinth 

post 


postage due stamp 
postage meter 
postage stamp 
post binder 

post cap 
postage-free 


postmark 

post office 

posture chair 

preprint 

press copy 

private office valet panel 
(or costumer) 

pull out desk extension 

punch 


receipt 
receiver 
recipient 


perforator 


perforateur 

photocopieur 

machine a photocopier 

photocopie 

photocopie 

photocopie 

casier 4 compartiments 

casier 

classeur pour plans 
(horizontal ou vertical) 

ad faire suivre 

plinthe (cloisons mobiles) 

courrier 

poste 

timbre-taxe 

machine a affranchir 

timbre-poste 

reliure 4 broches droites 

chapeau (cloisons mobiles) 

franco 

franc de port 

cachet de la poste 

bureau de poste 

chaise fonctionnelle 

prétirage 

service de presse 

vestiaire de bureau 
particulier 

tirette 

perforateur 


Re 


accusé de réception 
destinataire 
destinataire 


refer to original 


refer to original 
registered letter 


se reporter au texte 
lettre recommandée 


A EVITER : 
lettre chargée 
reinforcement renfort 
retaining channel mortaise 


(as in interlocking devices) (cloisons mobiles) 


revolving bookcase 
re-usable envelope 


bibliothéque tournante 
enveloppe a remployer 


revolving file 


rider (to documents) 


ring binder 
roll top desk 
roneo 

roneo (to) 
rotating file 


rough copy 
rubber band 
rubber stamp 
rule or ruler 


safety latch 
safety lock 
sand urn 

scotch tape 
scratch pad 


screw post 
secretarial desk 


fichier rotatif 
fichier 4 tambour 
annexe (d’un document) 
avenant 

reliure 4d anneaux 
bureau américain 
ronéo 

ronéotyper 

fichier rotatif 
fichier 4 tambour 
brouillon 

élastique 

timbre caoutchouc 
régle (graduée) 


west 
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serrure de streté 
serrure de stireté 
cendrier 

ruban adhésif 
bloc-notes 

bloc 

vis de reliure 

bureau secrétaire 
bureau a un caisson 
bureau demi-ministre 


secretarial desk with ‘‘L”’ 


return (recessed typewriter 


compartment) 


secretarial return 


sectional bookcase 


see copy (to) 
selector (telephone) 
settee 


shelf 


shelf divider 
shelf filing 
shelf truck 
shelves 


shelving 
shorthand 


shorthand typewriter 
shorthand typist 
shorthand writer 

side chair 

side notes 

side panel 

side table 

side unit 


signal light 
single pedestal desk 


sliding door 


LS 


secretarial desk 


bureau secrétaire en ““L”’ 
bureau avec retour 
bureau avec retour dactylo 


bureau secrétaire en ““L”’ 
bureau avec retour 
bureau avec retour dactylo 
bibliothéque démontable 
bibliothéque 4 éléments 
se reporter au texte 
curseur 

banquette 

canapé 

tablette 

rayon 

séparation verticale 
classement latéral 
chariot de bureau 
rayons 

rayonnage 

sténographie 
sténographique 
sténotype 
sténo-dactylo (graphe) 
sténographe 

chaise (fixe) 

notes marginales 
panneau latéral 

table de service 

retour (latéral) 

bureau 

voyant 

bureau secrétaire 
bureau 4 un caisson 
bureau demi-ministre 
porte coulissante 


sloping top desk 


sloping top desk 
spelling 

spelling mistake 

spring paper clip 
stacking chair (or table) 
stamp 


stamp (to) 


stamper 
stamp pad 


staple 
stapler 


staple remover 
stationary stool 
stationery cabinet 


stationery cupboard 
stencil 
steno chair 


steno desk (with drophead) 


stenographer 
stenographic 
stenographically 
stenography 
steno pad 
stenotype 
stenotype (to) 
stenotyped 
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pupitre 

orthographe 

faute d’orthographe 

pince-notes 

chaise (ou table) empilable 

timbre 

A PROSCRIRE : 
estampe 

timbrer 

A PROSCRIRE : 
estamper 

timbreur 

tampon encré 

tampon encreur 

agrafe 

agrafeuse 

brocheuse 

dégrafeuse 

tabouret fixe 

armoire de rangement 

armoire a papeterie 

armoire 4 papeterie 

stencil 

chaise de dactylo 

chaise/siége-dactylo 

bureau de dactylo (a 
machine rentrante) 

sténographe 

sténographique 

sténographiquement 

sténographie 

bloc sténo 

sténotype 

sténotyper 

sténotypé 


stenotypic machine 
stenotypist 
stenotypy 
stepladder 

stick a stamp on (to) 
stool 

storage cabinet 
string 


superscription (address) 
swinging door 
switchboard 

swivel caster 

swivel chair 


swivel stool 
swivel-tilter chair 


tab 
tab (filing) 
tag 
tail margin 


take down in shorthand (to) 


tape dispenser 

tape recorder 
telegram 

telephone directory 
telephone list finder 


telephone/stand/table/cabinet 


teleprinter 


stenotypic machine 


sténotype 
sténotypiste 
sténotypie 

escabeau 

timbrer 

tabouret 

armoire de rangement 
ficelle 


A PROSCRIRE : 
corde 
suscription 
porte battante 
standard (téléphonique) 
roulette pivotante 
fauteuil/chaise tournante/ 
pivotante 
tabouret tournant/pivotant 
fauteuil pivotant/basculant 


onglet 

cavalier 

étiquette 

marge intérieure 

petit fond 

sténographier 

dévidoir de ruban 

magnétophone 

télégramme 

annuaire de téléphone 

répertoire téléphonique/de 
téléphone/d’adresses 

meuble a téléphone 

téléimprimeur 


teletype 


teletype 
teletypewriter 
thumbtack 
tilter chair 


tilter-swivel chair 
time clock 
time stamp 
top margin 
transmittal form 


tray 


truck (hand) 
truck (shelf) 
true copy 


trunk call (telephone) 
tub file 

tubular leg supports 
twine 


typewriter 

typewriter conversion unit 
typewriter desk 
typewriter stand 


typing error corrector 


téléty pe 

téléscripteur 

punaise 

fauteuil 4 bascule 

chaise a bascule 

fauteuil pivotant/basculant 
horloge de pointage 
horodateur 

marge supérieure 
bordereau (ou fiche) de 


transmission, d’achemi- 
nement 


accompagnement 

envoi 

boite (a courrier/de 
classement) 


corbeille (a courrier/de 
classement) 

chariot a bras 

chariot a étagéres 

copie conforme 

A PROSCRIRE : 
vraie copie 

appel interurbain 

bac a fiches verticales 

piétement-tubes 

ficelle 


A PROSCRIRE : 
corde 
machine 4a écrire 
ensemble secrétaire 
bureau-dactylo 
table 4 machine 4a écrire 
table 4 machine 
effaceur de fautes de frappe 


utility table 


vault 
verso 
vertical filing cabinet 


visirecord 
wardrobe (office) 
wardrobe rack 
waste basket 


waste paper basket 


water set 
window envelope 


wire paper clip 
writing pad 


utility table 


ee ae 


table de service 


—-V— 


Ig 


chambre-forte 

verso 

armoire 4 classement 
vertical 

classeur a fiches étagées 

penderie 

penderie (mobile) 

corbeille a papier 

panier 

corbeille a papier 

panier 

service 4 eau 

enveloppe a fenétre/ 
vitrophanée 

trombone 

bloc d’écriture 


REFERENCE WORKS 


Canadian National — 
Vocabulaire, nos. 4 and 5, Service de linguistique, 
Montréal, 1968 and 1969. 


Dagenais (Gérard) — 
Dictionnaire des difficultés de la langue francaise au 
Canada, Québec, 1967, 679 pages. 


Dierickx (Jean) — 
Glossaire de l'anglais du journalisme, Bruxelles, 1968, 
176 pages. 


IBM France — 
Lexique anglais-francais pour la traduction des docu- 
ments techniques, Paris (France), 1965, 194 pages. 


Radio-Canada — 
C’est-a-dire, fiches du Comité de linguistique de Radio- 
Canada, Montréal. 


Le Manuel des Sténographes, Montréal, [47 pages]. 
Supply & Services (Department of) — 


Catalogue of Furniture, Furnishings and Related 
Items, Ottawa, 1968. 


20 


i 7 
ah Not We aay sy 
_ ae ti ao: 


ee tes ont 


rng v4 the 
os a ie qh crass yo shinee qe iergte 


WISE BL. natives SUE (eros) 1HOe" JAY befor 
PEMIGGS GURL pmbote Lit. Metco cer aeieay 


As Ty Ob ti A a 


Rear oe pss" (bey esa hokey’ : 
POS CCD PLIST re ee pei Larne ay 
iil (eet4i7) 


Li? De a O06 . LOTS or Ore 


riu batter Vrs eum poner 

Ces Oi (ANE GU he Fomine gracence [gegt 
(Reary (RemanHe? it) | 

POR ee as Pyerey Rested. roemg oo ame 

PUES) IANS baa: . Ssh; 

Ri car Vea eo 9 Feu Se Mie pedis: 
VTL MG 354 Bre AEC MOUS" Aysies aw ck aheely is 
eae ses 


ane t" : 
. _vesecanive QS gi MEARE 


Copotrw te ‘ 
nS inte Ca fareages age) - 4 


Wowrtrs: cbt 
° a be (hariggn rei J 


Ww GHRa ees covnhr sige AO '0 MH 


ea 


nlp eh WIR 


W 


61 


‘[soded /p] ‘fearjuoy ‘saydnssouajg sap januvpy aT 


‘Jeo1UOyy ‘epeuey 
-oIpey op onbrysinsuly ep 93MWoD np seyory ‘aup--18a,9 
— epeur)-orpey 


‘soded p6l ‘S96 ‘(a0ueIA) seg ‘sanbiuysa] syuaiu 
-nI0p sap uoysnpos4 v1 Anod sivsuvdf{-swjsuv anbixaT 
— dourly WAI 


‘soded 619 “L96I “oaqend ‘ypoun) 
nv asivsundf ansun] v1 ap saqjnoiffip sap asmuuoyoig 
— (pieviay) steusseq 


sosed 9/1] 
“B96 ‘Selfaxnig ‘alusypusnol np siwjszuv,] ap adIvSSO]H 
— (ueep) xxorraIq 


6961 39 896I [Bo UOW 
‘onbyysinsul] op ddIAIEg ‘S 10 pf gsoU ‘a“mjnqvz04 
— epeueyd np xneuorjzeu Jay op surly) 


"QO6] ‘BMPI1O ‘SaxauUuod 
$31D1JAD 1a NDAANG ap SadMOSSaIIv “AAIJIGOWU ap ansojvjvD 


— (Sop o19}sTUIJ) S}USUOUUOTSIAOIdde 30 s}eyOy 


SALINSNOD SADVYANO 


(qoyseq) nO 
yYyst] [eusts 
ysod Mads 

(19UIN4s09 10) 
Joued yoTeA dTFJO o7eATId 
OSIOA 


yoyorig/oempiey suturol 
Sses JsoIspueq 

SSvs PoISOIy 

SSeS Iesjo 

3UT}OO} af qeysn{[pe 

oprys ofqeysn {pe 


8I 


(o][fag109 ‘9}10q) NA 
JUBAOA 
STA 


JoyNonsed nesing op dITeI}SOA 
OSIOA 


(So[fqOur SUOSTO]O) 
OSPYOOINIV P SNOLIOA 


aplonysued} o1I0A 
IIe]O O1IOA 


(so]IqOW! SUOSTO]O) 
OdeVO Op ULIOA 


aSe]ed Op ULIOA 


LI 


IO[OA9] ULIOA 
urj IN9d}eTIUSA 
_ A _ 
dijo raded 
dijo 1oded ost uo quod} 
Adoo uoljdr1osue 
QUO} [RIP s[eOIsSNU/aIANOUeU Op 9}ITeU0} 
(a[1} XOpur pred 10) (soTyoty no) 
AbI} peo JOTYOL ILOITY 
Joduie}s moIquit} 
durejs onp-o3e}sod 9X ®}-91QUIT} 
(03) uo durejs e Yorjs 
(03) dure}ys JoIQuiy} 
duwiejs o8e}Ss0d 93sod-a1quity 
durejs a3ep Inayep s1quit} 
dure}s 1aqqni onoyonoevd sIquit} 
dure}s o1quit} 
UOISUd}X9 Ysop jo [nd 
JLPYS ASIP 93} 011} 
Adoo SIX 
ped duie}s 
ped yur Ine1ous UOdwIe} 
ped duie}s 
ped yur 919u9 uodule} 
odA}9]9} adA}9]9} 
JoyImed A399} Ino}d119s9]9} 
WI0919}UT InolI9}ul suoYdeyey 
suoydsyo} [eIp onbrjewojne suoydeyey 
19}UTId9]9} InewitIduite]9} 
wie139]9} UI IZ919} 


Iguadieys [Ioued 
[OO}4S [OATMS 
[Oo3s AleuoT}e}s 
[OO}s 


yomoqe} 


uoAeld-9] 1} 
juej}OAId/JULUINO} JoINOGe} 
OxTJ JoINOgr} 

yomnoqge} 


JT9ys 

9]qe} SUTYOR}IS 
91qey Aqrn 
914} opls 

91Gb} VOUdIEJUOD 
21qGe} WOOIPIeOg 
pieoq 901j0u 
preog uljeTIng 
preog ys eq 
pues 1oyIMadA} 
pues JoyimadAy 
puejs suTyOeUI ddTJJO 
purys ouryorul 
do} ysep 


mao hoe 


(ssoIppe) uorjdrosiodns 
JOUTGE 9BLI0}S 9]IJ-19A0 
eouro 

uod yutod [eq 
ystdAjou9}s 

AdA}0U9}s 

(03) adAjoue3s 

pad Aj0ue}s 

9dA10uU90}s 

JoyiModA} pueyioUs 
suTyoeul d1dA}0uUN}s 
Ayjeorydeis0ue}s 
pueyii0us 

orydeisoua}s 

(0}) pueyyOYs UI UMOP 34k} 
pueyyoys 

Aydeis0ue}s 

Jo}IM pueyyoys 
Joydeiz0uas 


oI 


97391qe} 
g[qeyidurs oy qe} 


QdIAIOS ap 914k} 
[lasuod ap e]qey 


oseyorjye,p nevojqe} 
TOU neo] qr} 
oI1109 B OUTYOPU B 9]QGe} 


OUTYIeUL B 91Ge} 
9198} 


uorjdtiosns 
a] qnouLins 
Joutiddns 
OTTEQ & OfA3s 
94s1dA}0U9}s 
31dAj0u9}s 
iadAj0u9}s 
edAj0u93s 


adA}ou9}s 
jusuronbrydeig0ue3s 


onbrydeigous}s 
Jomydeis0u9}s 


orydeisoue}s 


sydeisous}s 


sydessoud}s 


ystdA} pueyzoyYs 
[uals 
pieoqyuoiiMs 

ped ysoep 

JJays W0}}0q 
aseq XO MOT 
aseq PURIST 


(oydeiz) ofA}Oep-oua3s 
[Ioua3s 

(onbruoydsjs}) prepue}s 
UTBUI-Snos 

(soseuuodel) a[90s 
utatd ayoos 

A) Xe)s 


9U0} [eIp (ouUOYdsT9}) oIANOOUCU ap [eUsIS 


3UT}eaS Ie[Npou 
BUI}BAS INOJUOD 
eyo ous}s 


SUT}eAS Ie[NPOU 
aseoJaTIq 

Adoo ssaid 

19S 19}eM 

yooy Azases 

yo ey Ayozes 
SdTANP BUTYIOT 
dijd-193}9] 

(01) Adoo 9a 
[RUISIIO 0} Iajol 
JOPIAIp J[OYs 
JOprArp 


ode} 3uryseur 
ade} yo 00s 
ode} oAIsoype 
19}SBO [AATMS 
19Zznq 

(0}) oouol 
Oouol 

jun opts 


(je49}e]) INO}o1 


SON POUL savers 

enbmuo}eue swWioj ap a8eis 

oyA}oe p-asels 
sojqesodeyxnl 

plepurys s}USUZTO B Sas_Is 

93} 0IAIOs 

assoid ap sd1Asas 

Nd B IOIAIAS 


9}0INS Op dIMIIs 
Jotded-ailas 


91X91 ne IoayIOd al as 
Q[OTPIOA UOT} eIEd gs 
uorjeledes 


oyoro-ueqni 


Jisoype Ueqns 
91Ue}OAId 9339[NOI 
Ino [JuoI 
IodAjO9uol 

o9uol 

(je19}e]) InojJel 


UOT} IOC 

(0}) xopul 

A1OWOIp 

Iopuly st] oUOYdeTo} 
uoT}e19N}e [PUIZICU 
JUSTO IOJUTOI 

UOT} RII} eC 

IOPUI Jea]-dSOO] 
Japurq ysod 

Jopurq BUTI 

Jopurq 

dois ulsieur 

UISIPUI JojNO 

Ig[NI 10 anI 
aseoyooq uado 
SOATOYS 

(993s) SUIATOYS IeNpow 
SUIA[OUS 

(03) aseie 


mal te bam 


ysop do} 3urtdoyjs 
yoriquiny} 
yutidaid 

1y3tIeM Joded 


ysonbo1 uodn a qeireae 
(01) ew 

(0}) [reur 

UN WO9I9}UT 

ysod 

913 

1OOP ssej3 

991}-}809 

IOOp ysn]j 


ayonojel 
Jot1ojladal 


enbruoydg|s1/auoydeyay ap 


/SesseIp® p o1tojledal 
o3IeUI Ud IOAUAI 

yoyual 

jUSWIATUPUAI 

SO[IQOW SoT[Inoj & oINI]OI 
SOPOIP SOYdOIG & oINITaI 
Xneouue & oINI]OI 
oInI[a1 


osICU op Ino}e[NZeI 
VON PeIS I]39I 
onbeyiorqrq-suoAei 
suoAel 


(t91I08) oe[Npow oseuuO0AeI 


o3euuoAel 
Joinjel 


eijidnd 
asteund 
eseljoid 
siatded-assoid 


apueulep Ins 


yuowgyddns usd tuinoj 3119 Inod 


Joysod 
(®] & 01}}0UL) o}s0d 


UOT} LOUNWIW09I9}UT.p a3sod 


93sod 

uoTtji0d 

99I}1A 9310d 
$}JUdUI9}9A-9310d 
sured oz10d 


sulajd 3310d 


IauIN Sod 
901} [Tey 
991]-1800 
YORI 1809 
YORI Soy}OTO 


TOppfoy [9 qe] 

QSBd OT[OJ 

1OOp 3uIpT|s 
JapjoyAdoo 

JOOP SUISUIMS 

JOOp pesury 
suTyoew Suryeondnp 
yoyood aly 3urpuedxe 
edojeaus Surpuedxa 
Abd} [loued 

sqiu 

yyuryd 

pue}s Jepusyes 

do} ysop 

dijo soded 3urids 
(1oded) sdureyo 
(1oded) sdureyo 
syioddns 3a] 1ejnqn}y 
syoddns 39] 

(21qe} B JO) aseq 
yioddns jaued 
tatdoo0j0yd 
7e1s0}0Y4d 

uorjon poidal otydess0j0y4d 
Adosojoyd 

UISICUW IOUUT 
uIsIeW yoRq 

UIZICUI WI0}10q 
UISIeU [Ie} 

yound saded 


Jaided e mojzer0jsod 


a 


neoyUueUlo1IOd 
aijenbtje aj10d 
yusuNdop-9z10d 
o1yURSST]NOD a110d 
atdoo-a310d 


91Ue}}eq d}I0d 

InatdooAjod 

JO[JJNOS B INossepo-9}} 040d 
Jo]JJNOs B 93},0490d 
Jorumnyd 

sournyd 

(safIqour suostoyo) ayyutid 
JolIpusyeo op nvojeyd 
neoyeyd 


$9j0u-90uTd 
sooutd 
soqn}-jUsUa}egId 


juaWe}eId 


neouued-pod 
Inetdoo0j0yd 


atdoo0joyd 


puoyj y}0d 
ioided eb InoyeIOjJIod 


cl 


yound 
10}e10j1Ed InoeyeI1ojiod 
yoRl afIqour d]Iqour at1opued 

(o]Iqour) YOu OGOIpIeEM 
(d01jJJO) 9qoIpIeEM ollapuod 

I9WIN}SOd 

30d-}809 
3od- yey a19}ed 
ysod jo uinjor Aq JOIINOD NP Ino}jaI Jed 
ysod Aq Iat1INOd 9] Jed 
ysod Aq ajsod ey red 

Sey 
(s}UsUINIOP 0}) JOpr uoyided 
Joded deosjooj aiystutur rotded 
Jaded uoqieo suoqieo Jatded 
Joded-19}}9] SoI}ey & Iorded 

ioded peayo}ou 
Joded peoyse}}0] 9193-9 e JoIded 
Joued apts [e197e] neouued 
Joued [eorjsnooe asl1ouosuUT neouued 
Joued (sa]tqour suostojo) neauued 

yoyseq Jeded o1sem 
Joyseq oseM Jorued 

ihe 

surjods 
Ayde1s0y}10 eydeis0yyi0 
Joyndui0s In9}eUIpIO 
(xopul pied) sopmns S}o[3U0 
qe} 9[3u0 
Joquinu oyty JUSUTISSPID Op OIUINU 

S910U [PUISIeUL 
S9]OU OpIs SOTPUISIPU SoJOU 
Adoo mej you 

At 


jou 


19Ud}STOUL 
(SOdTAOP BUTYOO[IO} UT UT se) 
Jouueyo ZUTUTe}O1 
uol}e19}[e 
oInWUIN} en pow 
dINWUIN} Ie[Npow 
SOTIOSSIOIB IOTJJO 
ory 
yourqeo 
/21qe1/pueys suoydetey 
ainjuIny esodind-1yynwW 
JolInod 
dojs uls1eul 
UISIVU Jano 
ulsieul do} 
UISIeU peoy 
UISICUL IOUUT 
UIsIeU yoRq 
UISICUL W0}}0q 
UISIVUL IIe} 
UISIeU 
asBo 9yoe}}e 
(0}) eur 
Jap1ooal ode} 
suTyoeul SUTZUNODNR 
suTyorul Surdsayyooq 
suTyoeul jUTId-an[q 
suTyoeuw jutid-an{q 
Jouedieys [loued 
ouTyoeur Sur}eoTTdnp 
1atdoo0j0y4d 
JowimodAy 
suoydejorp 
OUTYOPUL BUT} EIOIP 


(10} B[NOTed IO) 
sUTYyORU BUTVRTNITLO 


Japnoyeo & ouTYyoeUr 


et 


Inay]Mour 


(So]IqOUT SUOSTO]D) asTe}IOUI 
UOT} ROTFIPOU 

[etyeds Iolj[Iqow 
UOSTPUTGUIOD-IdT[IQOur 
JUSWg[duIOS op sayqneul 
Inassepo s|qneul 


suoydgya} & o]qnoul 
sofdijjnw sasesn e soyqnoul 
JoSessoul 


moasieul 


aInoliedns o31ew 


sINITI9}UI oBIeUI 

o31CUl 

93790] eUl 

(4ajida p uoissaidxa) JoT[eUl 
suoydo}ouseul 


a]qe}duioo ouryoeur 
sueryd so] 1011} @ ouTYyORU 
Sno]q So] 19M} B DUTY PU 
(oxTj) Jo]][Te} B oUTYORUT 
JotdooAjod eb ouryorur 
Jotdooo0j0yd eB suTyoRUr 
oIo9 & OUTPUT 


JoP~IpP B sUTYORU 


JajNoyeo B oUTYOeUL 


JopIew 

SUT PU ZUTTBAS [IPU 
IojowW o8e}sod 
suTpoeW SUTyURIy 
sUTYOeU SUISSoIppe 


Ol 


Ja}aYoeO B OUT RUT 


Impouelye & oUTyOeUI 
IgssoIpe B OUTYO UL 


=e) LN 


JoljIUuseul 

UIBICUL 
yoyouig/arempiey sururol 
19}}9] Pol9}sI3e1 

19}}9] BUTIAAO09 

1919] BUTIOAOD 

jPod JO 19330] 

SIA pe JO 19339] 

19}}0] SUTIOAOD 


19}}9] Poroystso1 


ednoy] 

e198 

(So[IqOW SUOSTO]O) sUOSTET] 
IP9PUPWIWIOIAI 91}}9] 
uol}e}UISeld ap 31339] 
TOAUS, Pp 91349] 

HPeH 9p 31}9] 

SIAB.P 91339] 
JUSWIDUZedUI0DIe, Pp 91}9] 


(4ajiaa D uOoIssa1dxa) 
99sIeYD 91319] 


tae cee 


(run Wwo9 
-I9]UT 10 UWId}SsAS UOTE 
-TUNUIWIOD19} UT) W019} UI 


(pied) sepmn3 xopul 
$So1d19}}9] 
Adoo 


dures out} 

durejs dust} YOO 
YOo]d sult} 

Jap1odel sue pud}e 


euoydiojuUr 

UOTCSI[CUBIS Op XOPUT 
onbrydeis0d A} uorssoidunt 
uoryey TU 


Ino,epoloy 


a8ejulod ap a30]10Y 


eosin co 


asejuiod ap asoj10y 


(XopUT pied) 
soping 
JOSBIO OL 
IgBPI] Jeo]-ISOO] 
(0}) ose 
Iaselo 


yas Ysop 


soping 

31103} 813 

SOTIQOU! SOT[Mo]j & OIAT]- pues 
IowUO3 

ouuIO3 

nevoing op sinjuses 


=i) == 


901J-03e)S0d 
9o1j-o8e}sod 

WO} 

WIO}J 

joued yorq 

oly 3uT}e101 

[IJ SUTATOAOI 
yourqeo SUIT 
JOUTQed XOPUT pied 
ABI} XOPUT ped 


od Le 


WIOFJ [e}TWIsUeI} 

pied Xopul 

PIeO. OTE 

ouIM} 

SUII}S 

eyo qnyo 

ITBYD [OATMS 

eyo esunoy] 

eyo We sdUsIEJUOD 

meyo 1931} 

ITEYD 1d}]T}-[OATMS 
(sunny pue 

SUT[JOAIMS) ITBYO Bd1JJO 


(sun 
pue SUITJOAIMS) ITeYyo We 


[ineqney 


oouely 

yod op duel 
QINUIIOJ 
OIIP[NWIOJ 
(sodeuuoAel) puoj 
INOQUIe} B IOTYOY 
Jf}JOI Jory 


OY 


JUSWIOUTUTAYOR -p 
/WOTssTUsUeI} Op 9YOY 


oUoTy 


Teo} 

INOJISTIA-[INIINeJ 
yuvUINO}/JUROAId [INeynNeJ 
[ronsoe, p/uorjdadal [Inonej 
QdUSIQJUOS Op [INojNeJ 
ginoseq eb [Inonej 


(ue[noseq /jUe}OAIC) 
[Inoyney 


ayeystul surjeds 
(0}) preMIO} 


aa 


yoyedsrp 

(03) preMIOJ 
(01) yoredstp 
satdoo B1yx9 


sotdoo Arejuourt{dui05 
Adoo 

[eqey] SuTreu 

Jeqey powumn3 

Jeqe] powuins 

Jeqr] powumn3 

1992] 

3} 

aseoyoog uedo 
Joppeldoays 

(01) yoredsip 

WO} [e}TWsUeIY 
yoredstp 

o9do[aAUs MOPUIM 
adojoaus AWIOU0D9 

ed ojaausa a] qesn-a1 
o9dojaAUa MOPUIM 
peoyisy}9] 

peoyojou 

WIUN UOISIOAUOD JoWIMEd A 


(oInj}IUINy) 
o}INS 9AT]NIOX9 


Zulids SUTYOO] 


sydeisoyjzO, p o3nej 
OIAINS dITej 


uorjtpedxe 


Jotpadxe 


soleyuourotddns soiejdurexe 


9ISIOJINOD op 
no Indaej op soieydwiaxe 


oirejdwiexa 
assoipe-a}jenbrz9 
s9uW08 9330nbT}9 
9}URT[OO 9}}0NbT}9 
sATsoupe o}enbiy9 


ayjonbiy9 
onbeyrol[qrg-a198e}9 
neaqeose 

IaAOAUA 


TOAUO 
sourydolza oddojeaus 
enbruouodes eddoyaaue 
raAojdwial e addoyaaua 

a1jquaj B oddojoAus 


(013}9]) 019}-ua 
9lleja10es syquiesua 


(1olfIqout) 
UOT}OOIIP 9p s[quIasua 


(so]IqOW! suOstO]9) 
9}LIND9s op JUSWIaYOUETOUE 


9}LINDIS op JUSWaYyIUe;OUS 


pueq Joqqni 

oTysPyO 

10}091I0N IOIIa BuIdA} 
(0}) oseio 


el 


1oyeoydnp 

suTyoeul suT}eoTdnp 
Adod oyty 

Japjo} opty dn suey 


oy 
JOPArp 


Joyoue IOOTJ 
(0}) 93819Ip 
UOT}}OIP 
suoydejoIp 
(J204M-OM}) YonI} puery 
(ode} 4909s) 
Josuodsip 
yustdioa1 
IOAIII0I 
sessoIppe 
TOP[OJ 
(01) youedstp 
(qoyseq) jno 
JOAOUIOI ode }s 
ped Jo3ury 
dure}s 93ep 
10499 ]9s 
g0eIq yorq 
souspuodsalI09 
1sod 
yreul 
IolINoo 


JaILINOD 


anbiyseyja 


oddeij op soyney op Insoejyo 


Igoe} jo 


Inoyeordnp 

SOATYOIe Soy] INod sTqnop 
npuodsns Joissop 
IaIssOp 

UOISIATD 


(Sd]IqOU! SUOSTOT9) 


JOS ne a8e1oUe p JIyIsodstp 


Io}OIp 
e9}oIp 
suoyde}zoIp 
9192p 


(gisoype ueqnt) 
_-HOpragp 


o11e}eUl}Sop 

yueldgp 

Iaysedep 

(2][f9qI09 “ayt0q) yedap 
gsnojeisep 

ONOYOINOed ap ep 
inojyep 

Inasino 

(sodeuuoAel) UOTTISTOIO 


JolIINOD 


Iguedo 19339] 
ojruy Ioded 


(03) 


YyM souapuodsel109 UI 9q 
(0}) 9} 8OTUNWIUIOD 

(03) puodsel109 
yuapuodsaii09 

$19}}9] JO osuBYyoOXE 
asouapuodsalio09 

uOI [sue 

yoyseq Joded ajsem 

yoyseq o3SeM 


Ati} 

yoo, 13333] 
Adoo ond} 
Adoo 


JaurTeyUOS 
urq 


IQUOT}IPUOD Te 
Ja1unNod 


IOSSdIAUIOD IdAI] 
YOOTG IOMOTIOJ 


(04) [erp 
(0}) 0}OTUNUIUIOD 


[ed [Boo] 
suldnoi3 Iejnpour 
ySoyo poze[nsul 
uorzy1ed 


IQUOTIPUOD Ie 


Jotded-adnoo 


aIpuodseal109 
aque ‘yUepuodsealI0# 


souepuodseal109 
91QIUIOO 


Jotded e aT[taq100 


(jUaUasse[O op /IoLIINOD &) 


9][19qQ109 
91319] op odoo 
9WIOJUOD aIdo9 


atdoo 


INdU9}UOD 


(4ajlaa pv uoissasdxa) 
Ile p INsUUOT}IpUOD 


I10}d W090 


(anasse]d) Inassaiduro09 
(suoydgiay 
ap O19uInuU UN) Josodwi09 
Jenbrunuw09 
(ouoydsyo1) 
gyeoo] UOT}eOTUNUIWOD 
Q]JOUUOT}OUOJ UOSTeUTqUIOD 
OITJOVIJOI OIJJOO 
UOSTO]O 


Inast}eUNlyo 


InastJeUI]D 


([BOIVIOA 

IO [eJUOZHIOY) (a4 
IO) JouTged SUT[Iy URTd 
Japloy SUNY 
PJOOOIISIA 
youtqeo Suryly 


Le 

(01) ABMP OIL} 
(04) oT 

(03) Ajisseyo 
SUITES JTOYS 
s1osstos 1oded 
1O}EINIMS Ie 
TEND 
Josuey 409 
[ase 


Jap]os SUI 

Jopjos SUIT 

Jop]oj SUIT 
yoyoel/19A00/JaxYO Op of1F 
yond} Jfoys 

yond} Jfays 

yoni} puey 

deo 3sod 

[NPA 

ITBYD [OATS 

Weyo SUIPIOJ 

IBY [OATMS 

eyo oinysod 

eyo Zuryor}ys 

meyo ouejs 

Tey IpIs souaJayUoS 
ITeyo sduaIaJUo 
reyd Oue}s 

mreyo 19yyty 


({Bo1}10A NO [eJUOZTIOY) 
sued Inod Inasseyo 


IOISSO p-INasseyo 


S998P}9 SOYOI} B INISSETO 


Inasseyo 


BIS 8) 
[e192] JUSWasseyO 
Joided e xnevasio 
IIe. p InayepnNoI9 
aIrepndIto 

91}UTO 

yoTPAoYo 

IaISSOP 9p ssTUEYd 
(quoutesseyo op) osturoyo 
INOSSEIO-ISTUIYO 
osTuUoyo 

nvoing ap joreyo 
S9193b}9 & JOIIeYO 
se1qg B JOIIeY 
(SoTIqou suosto]o) neadeyo 
9}10J-d1quIeYyo 
9}UBUINO} OsTRYO 
ojuel[d osreyo 
91UPOAId asteyo 
Q][OUUOTIOUO}J osTeyo 
a] qetidura osreyo 
o[A}oRp op asteya 


QOUdIOJUOD Op osTeYyd 
OJA}Oep osTeyo 
gynoseq eB osTeyo 


gjnoseq & asTeyo 


Ireyo opis (oxIJ) asteyo 
Abd} yse 
IOATQN0I YSe 
uIn pues JolIpusd 
(Surf) qe} 
[eusts opty IOI[PAGO 
yun SUIATEYS soyuOoosId SJUDUITJIVAUIOD B IOISeO 
ulq 
oy 
yun SUIATOYS sfoyUoasId IOIsed 
[[IJo1 yUIOd {eq asuLYdel op syonojIe 
saseo SUIT} JoIUU0}IvO 
ode} U0T}991109 (ueqni) duURTq oUOgIeO 
yoyed 011991109 (91189) DURTQ dUOGIeO 
Jaded uoqieo 9uOqIeo 
9019S odeuro 
IoyepNoyeo 
SUTYORU BUT}ETNITeO 9o11je]NoTeo 
[eysapod (neoing op) UossTes 
194SI39I YSeo 9SNdISIZaIUS OSsTeo 
[erp (ouoydg91) uerpeo 
yoorped seuopeo 
OUIYORU! SUTTBOS [IeUI asnoyeyoeo 
yareurjsod 93s0d eI ap yayoeO 
oaIe][I0 
youTqeo 1eq Iol][as- OUT ged 
7 
ped ysop paeanq 


(qUoWIedWOS 19}TIM 
-adA} passoool) UIN}oI 


1,, UTM YSop [ele 0190s <c]o, US OITJOIONS NeoING 
(o[qe}OUNIeOSa 
NO 9}URI}USI sUTYORU) 

Ysop IoysodA} peoydoip d11e} 9199s neoIng 


dMVJIIOIS NvIING 


ysop [eisoped opsurs 

YSOp [e1Ie}9199S 

YSIP dATjNIexe 

ysop [e}sopoed sfqnop 

Yysop surypoeul BuT}elNdTeO 

ysop pedeys Aoupry 

ysop do} odeys-serj 

YSOp dATINIOK 

ysop [ejsoped sfqnop 

Q01JJo ysod 

ysop [e}soped osurs 

YSOp [elIe}01998 
(peoydorp yita) 

ysop ous}s 

YSop sdUsIIJUOD 

ysop IaywiIMmedA} 

UIN}OI [eLIL}OINES 
uin}o1 

cc 15, UJIM YSOP [PUP aI19aS 

UIN}I [eLIe}INS 
uIN}o1 

15, UJIM YSOp [eLIe}OIOVS 

Ysop [eJsopoed opsurs 

YSOp [elIe}oINeS 

ysep do} [jor 

YSOp oATINIEXe 

ysop [ejsopod sfqnop 

ytun opts 

sop 

Adoo ygno1 

Jo[d bjs 

A10,09.Ip 


WO} [e}}IWSsUeI} 


UOISSTWISURI} Op NeaJap10q 


ollej910Es NesING 


91)STUTU neaIng 


sUTyOeU NeveINg 
gqje3 nevoing 


UOT}OOIIP NevaIng 


a3sod ap neoing 


O1}STUTUI-TWIap neeing 


(9}UeIJUSI OUTYOeU k) 
oyA}ORp op neoing 
Q0UdI9JUOS op neaing 
ofA} ep-nesing 


OJAJOP INOJOI DAR NevIING 


INO}JoI D9AB NBIING 


UOSSTBO UN B NB9ING 


UIeOTIOWe NeeINg 
SuUOSsIed XNep B NevaING 


neveing 

uoyINo1qG 

asnayoo1q 

(4ajida D uolssaddxa) U1110q 


JUSUTOUTWOYOR Pp 
/uorsstwsues} op neslap1oqg 


Aen} 
AbI} 19399] JUSUIOSSPD OP 9310q 
X0Q-19}}9] $91}}9] XNB 9}10q 

jOUIqed XOpUT pied 
AtI} XOPUT pIed SOYdij B 9}10q 

Ati} 

Ab} 10}}9] 
Avd} Ysop JoIIINOD B 9}10q 
Abd} sep souepUuodselIOO B 9110q 
ped ouo}s ous}s 90[q 
ped yo}e10s $9}0U-90][q 
ped sepusyeo sopliswsyde 90;q 
[[IJol repusyeo esueyoal op 90]q 
ped 3urtytiM 91N}1109, p 90]q 
ped yo}e19s 901q 
UISIeUL ouryq 
ISVIYOO BUTATOASI 9juUeUINO} enbeyjoT]qIq 
QSPIYOO [eUOTIIS gjqejuoulap onbeyjo1]qiq 
ISBIYOO [PUOTIOS sjusurg[a & anbeyiorqiq 
asBoyoo anbeyi01qiq 

yoIe][IO 
youTqed 1eq jiyeqyiod req 
9919S a}jenbueq 
PZUdPII0 ynyeq 

Yon} Vd1fJo 
JOUTQed BUTI} o[Iqoul JUSWasse]O ap 9eq 
oT} qny SOTBOTPIOA SOYDIJ B OeQ 

a 

(jo4seq) UT (a][¥9q109 “9}10q) TOA 
19ZZNnq Wee INOSSTLIOAR 
JOpll JUPUSAR 

dro saded 
19Ud}Sej ayoey}ye 


ayorye 


19ud}sej Jaded 
(joyseq) Ur 
(SUTY}0[9) Iax90] 
I9YOO] 


JOUTGed 93RI0}S d]1J-1dAO 
JOUTGeD 93b10}S 

yourqed AIOUOT}e}S 
yourqeo Sully 

ezuapolo 

youtqed AI9UOT}e}S 
pieoqdnd Al9u0T}e}s 


JOUTQeD BUTT} [VOTVIOA 
yes yundy 
[[e soURIsIp SUT 
[Bo 
Jeours 
A1opoIp suoydaye} 
xouue 
IOprs 
oUlT Poyuepur 
(mou) ydeisered 
1o{de}s 
ajdeys 
pieMIO; osevoyd 
(01) popreMiIoy aq 
(0}) preMIOF 

(03) Jo ydt9001 
oy} odpoyMouyxor 
19119] & JO JUSUISPoTMOUYoe 
ydtade1 


sjUsWTYoe}}e o[3ue 
WIIOF [e}}IWIsueI} 


suuarstied oyoe}y1e 
(d][19q109 9}10q) SPALL 
QITBTJSOA- OITOULIL 

9101S op sIOWLIe 


ajqesodiodns 
JUOULESURI op dIIOWIe 


JUSUIABUPI Op IITOWIL 
INASSEID-dITOUIIC 
jnyeq-aTOULIe 


otiojoded e oll0wde 


[BOTJIOA JUSWOSSPO B OITOWIL 


uleqiniojul jadde 
(ouoydgyai) tadde 
Joynuue 

quoydsye} np olrenuue 


(quowndsop un,p) exouue 


voulye 
asnojeise 
ojeise 


JIAINS o1Tey & 
JOUTMO Oe 


uonldadal Iesnooe 


UOT}d9091 ap gsndoe 
(SO[IGOUI SUOSIOTS) 

g[sue, p aseyooIo0e 

yUOWIOUsed WI09008 


meters Noe 


yUsWIsUsedUI0D0e 


IL6] SIQUISAOU 67 2 “EMP}IO 


sulpielsoq sopieyy-uea fs 


‘QUISINSUT]IG Ud [OII9ISIUIW Id]]Iasuod aT 


‘snou ZoYyo oslesueIy onsUL] eT Op MUsAe] op gipiqesuodsa 
opINO] LP] JowWInsse ‘Issne xno ‘JUDAIOP S]I ed ‘oWsINSUTTIG Ue 
SIO[[IosUOD SoIjNe Soy P1OBeINODUA [I.Nb JoyIeYNOS kB ISA I] 


‘uoleolqnd es & a]floA & JO d]eUTJ UOT}IPS| eB sITessadoU 
sdura} a] apioooe e ‘y1ed es inod ‘sorjqnd xneaerly sop 
919}SIUTU a7] “IOSOI} NP [l9suoD Np }eUe19IN0g Np jo SaoUeUI 
Sop ole}stuIW np sjutofuod sjeI}stUIWIpe sadIAIag sop 
URSIN “OD AT & satyuoo ‘arydesso0[A}oep L] op o}eISUTOYOR} 
ey tu “(qjneg Np “W TW 39 WNevog “HM ‘AsUNH “Vv “A WIN) 


"€67 ‘d “III OtArT 
‘QUISI[BIN} [NII II 19 DUISINZUTIIq of INS osj9Nbus,.ps[eAOJ UOTSSIUIWIOD , 


suoreorqnd sop odinbe | op UOT}IpPs.p [TeAel} OT DOUATIS snos 
Jossed suUOLINeS OU SNON ‘aseSN UOG Ne soMeIUOD syUNIdute 
Sd] 19 sosneynop suOTssoIdxe so] JoIndg e gpre Woae inod 
‘epeuey-olpey op onbiysin3sury op ayuwog np ‘sutpielseg 
oddiyg ‘W JolosJowol & Issne suoUd} snoN ‘onbrxey 90 op 
ysosnueul os] Joredoid op ona us suoreorqnd op sqetnoyeour 
siquiou UN JayInodep ke 9}9,p Iojdwio uos op atyed suu0g 
oun 9Joesuood e& Inb ‘[eaIUO;, Op d}ISIOAIUA.| Op senbrw 
-OU0D9 SOUdIOS sop JUoWJIed9q Ne jURIPNye ‘saneg opneyD 
INdIsuOp, & Opnjz yes oOU IoWIdxd suO[NOA snoN 


“Oat UL 2D UO? 
suep o}dWI09 JUOIPUAT} Ud 19 BYONeE 93399 Op onbyLIO 93n0} 
B Jlonooe UOg WUOIIj sopqesuodsal sa] ‘anbiydo 93300 sueq 


‘uorjeordde p 
dureyo oj ios ‘souargjeid op a1p1O.] Os ‘snud}o1 syuateAInbg 
Sa] Inod ‘mjqeie,.p 30 sawAUoUAS op soURepUOge spurs 
dol} et] olINpel op d9a8IeYO UOISIADI Op UOISSIWIUIOD oun 
Jonj}I}suOS BIPNe] [I ‘JuUIod ne o1}j0UI d] INOg *s}UDU9}}0TF 
SO] 19 SOPNI}IOUI Soy JUDUSII NO OUTeWOp UN suep o{qQes 
-uodsiput onbrx9] un e iynoqe elinod nb [leaed} op seaouro 
un.nb onjtysu09 ou [I ‘fonb Jay, ‘suorjojJIoduil sop ojynop sues 
yust}U0 syood ep onbrxoay Wed 99 ‘astejsue ensue] op xneo 
enb osresuely onsury op solteuuoljoUOoj xne 9[I}N Issny 


‘a[ergpay onbiyqnd 
UOI}OUOJ LI Op INOIJUL] & osIedUeIZ ONSULT Op [leAeI] ap 
sojiun.p potd Ins ostwW PT & [oT}UOSsO [INO UN kIOS SONSUTTIG 
sonbix9] op ol1gs oun.p JorwWeld 90 ‘9}x9}U09 90 sue ‘plese 
100 & SOIQJSIUTW SIOAIP So] Jed sosoJIURW SAI}LIPUL] Op 30 
WOJJO,] Op JNJ oJ BIOS oIANIO oTIoIed onb Isuinsgid op aq 
-PUUOSIBI 389 [[ ‘[e1gues Ud onbiyqnd uorjOUO0 ek] op o8esn J 
Inod nusjUod of JostwWIO;IUN Ud jo sITeSsO[s ne Imotdwe.p 
QSEJULALP IOUUOP He] [I ‘SoIOJSIUTU SIOATP 19 SUOTJONPeI} 
sop neoing 9] Jed suos 90 ua oldurooor 9afljn o1ANI0] op 
yidgp us.nb j1e}0uU UO] ‘d}xXa}U0D sUTQWI oJ sue, ‘«onbiyqnd 
UOT}OUOJ eT sURp [IeRAeI] oT JopPIOey ev oidoid onsuTTIG 
OITeINQVOOA UN sleep sjoiq snjd say suep ossi{qeje uo.nb» 
JUSWIWIL}OU PePUPLIWIODSI SWsT[eIN}NIIG I] 19 OWISINSUTTIG 
9g] Ins ayonbus,p speAOI UOIssIWIUWO| ke] ‘j10dde1 UOs sueq 


SOdOuUd- LNVAV 


aes degen’ oye ba: 


i Bathee 


—— - 


pene pn biekon,06 " pe 


D, ,! . ; 
dh 1% fam obi e 


yee mht | 


| ain spy ate: ‘tol ehh sa ht 
Te ae, ay “Oe ee Pea eel 


ik Matte tier - 


fone pre arp ort 


bh cezon', | ei io 1 org: Mi ey ay ie at 7s 
OETA |G LENS Met o b, iain Pee 


De Te Ge ae ater Age basset woven nies ¥ ai a7 
ewe cus Fly a Ps 


b mienida as 5, abusers eee put, yontyene | 


CUIUEH® HR) Gugine pre ihe mojeus iiwaduae Se 
pp ax eerie. agp 3 Histelinhi Rena gene me 
mfr! ASME M AIT A! Ke rere oe My 


ren Tt | maith eek : a vie ea | i 


weet) Beast Ye ih PoOseeou Lin axtins dite 70 ieuiobege . 


de oo Bic giiitss ge, peledn (ane 


Tapes er ge MiaioRe? ge Hseay 7. VewIG YoroRA MAIS 
5 baer ge | (hepostic: 7 cer GBs? 1 OdhCnOe te» 
Perineal = alate pi TANI ee Gis Go. pci €O 

SRE Te. Moon gs  omaS set Qakless iar ia i 


alice if i eit peyton a, 
_ vemie *; Leeypieg tion, Ct 
oral y tes ra ate wt bs soa myer por ae oy 


epeuey np soqnd xnearly 
pyeuoqgoeW “Vv uyor 


“QIJSTUTU-SNOS oT 


“anbryqnd uonNou0, eb] ap sfquiasua | op dIIOA 
‘QIOISIUTJY NP UTIS Ne sUISINsUTTIGQ ep owWWwedoId np sUrIOy 
BUC] & UOTIeSTTeII BT SUP 1Ied9p ap jUTOd UOg UN onbiewW 49 
I[QL[NI[OUT INgTeA UN_P [JNO UN 9N}jIsSUOd [I ‘StoJoINO] 


‘ulosoq ne 
Joynole A.p 39 IASIAQI 9] Op DUOpP jUasodold sjt ‘jaJduI09 sed 
1S9,U oNsUT]IG oITessojs JUSoId oT ‘sINdjNe SoS Op STAR] 3 


“9QUUOp onsuUR] O1}Ne 9UN,p SUOISSoIdx9.p 19 SOUII} 
op sowAuouds judtos sjt.nb [I-jnej o1ooud stew ‘onsury 
9UN SUBP UOTBITUNWIWOD eT 3U9}}0WIEd Inb suotssoidxo 49 
SOWIO} XNBIANOU Op J9ANOI} [I-jnejJ JUSUWI[Nes UOU “IsUTY 


“o9Alid 
ostidemus,| ap onb onbryqnd uolouo, be] op ules ne jyuR}Ne 
jNO} neoIng op soinpsd01d soq Jd JURINOD [IeAeI} oO IMs 
ON[JUI NVIANOU oIUdd AP [IPALI] WP SOPpOY}OW op 4d [119] CU 
dp UOTIONPONUL,| ‘piesa 190 YW “aBoTouyos} ey] sp uonevordde 
Ud SIU eR] Op sjojjo sop oumyyAI a] OJAINS B JUSPUD} 
SOISO[OUTWII9} SOSIOAIP So] ‘OUJOPOW spuOU yg sueq 


qOvsga"d 


plo] guiudwmisy 
€L61 guitidunsy 


TL6T “eMenO 
epeueg uoneUIOjUy 


o1qe[void stave sues JUOUTESULYS kB Jo[NS XLIg 
ZLPT-TEM 9NZOTLIeS BP -N OO'T$ * Xd 
‘QITVIQI] 910A Zoyd no 


QT[TAUBIDH oni ‘O08 
WAANOONVA 


OSeLIOg ONUSAL ‘EGE 
DAdINNIM 


esuoX oni ‘[7Z 
OLNOUOL 


Jaye[S oni ‘TLT 
VMVLLO 


SULIOYIVD-3I§ II “sono Op9 
TVFULNOW 


uo WULIIeg onl ‘¢ggT 
XVAITVH 


LepeueD UONVULIOJUL,P sSolielqi] say suep jo 
6SO VIM ‘eMenoO e epeueD UoTJeUNIOJUY ZoYD oU9A Ug 


S9AIOSII BUUOINOD BI op s}IOIg © 


XNVANNG SAT SNVG 
SASITLLA 
SNOISSANdXA La 
SANYAL Ad 
AQONITIA ANOIXAT 


